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General Administration Department 
Administration Office of Sanguem 


Departamento da Administração Geral 
Administração do Concelho de Sanguém 


Notice no . 6 
Canuto Rodrigues , Administrator : 

I hereby make known at the request of the Directorate of 
Public Works and Transports that having received for certain 
the under mentioned works, carried out by the contractor Sri 
dora Sinai Bobo Caculo , lof Panjim ; are to be restituted all 
the interested parties are hereby notified to approach this 
Office , within a period of 30 days from the date of the publi 
cation of this notice in the Government Gazette with any 
complaints they have as regards the non - payment of sala 
ries , for material and other indemnifications to which they 
are entitled in accordance with article 60 and its sub - clauses 
of Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) in force : 
1 ---- The work no. V. 187/161/80/58, of construction of 

the road Darbandora to Sancordem - 1st piece. 
2 The work no . V.509 /62-63, of widening of bends 

Guddabondachiganti of the N.R. no . 16 of Dar 
bandora to Sancordem . 


Edital n.º 6 
Canuto Rodrigues , administrador: 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo sido recebidas as obras abaixo rela 
cionadas, executadas pelo empreiteiro Sr Sridora Sinai Bobo 
Caculó , residente em Pangim , são por este avisados todos os 
interessados a vir apresentar nesta, Administração , no prazo 
de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta do pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com di 
reito nos termos do artigo 60. le seus parágrafos da Lei das 
Empreitadas em vigor : 
1 Obra nº V. 187/161/80/58, de construção da estrada 

de Darbandorá a Sancordém 1.º troco . 
Obra n .° V.509 /62-63 , de alargamento da variante 

de Guddabondachiganti da E.N. n.º 16 de Darban 
dorá a Sanicordém . 


w 


Notice no . 7 
I hereby make it knoyn at the request of Municipality of 
Sanguem , that as the tithes and deposits reserved as the secu 
rity for the works below mentioned , are to be returned , all the 
interested parties are hereby notified to approach this Office 
within a period of 30 days from the publication of this 
notice in the Government Gazette with any complaints they 
have as regards the non -payment of salaries or for material 
and other indemnifications to which they are entitled in accor 
dance with para I of the article 60 of the Labour Legislation 
(Lei das Empreitadas ) in force : 
1 The work of asphalting of « Rua de Mercado » in this 

town carried out by the contractor Srironga Vassanta 
Sinai Salelicar , of Sanguem . 
The work of the construction of the bridge at Quir 
lapale , carried out by the contractor Bhanudassa 

Bablo Sinai Cossombo , of Sanguem . 
3 The work of the construction of the bridge at Vagona 

on the road Quirlapale - Camarconda carried out 
by the contractor Bhanudassa Bablo Sinai Cossombo. 
The work of the construction of two aqueducts on 
the road Tol of Curdi, carried out by the contractor 

Bhanudassa Bablo Sinai Cossombo , of Sanguem . 
Sanguem , 11th August, 1964 , The Administrator, Canuto 
Rodrigues 


Edital n.o 7 
Faço saber , à solicitação da Câmara Municipal do concelho 
de Sanguém , que tendo de serem restituidos os décimos e 
depósitos reservados para garantia das obras abaixo men 
cionadas , são por este avisados os interessados a virem apre 
sentar nesta Administração , no prazo de 30 dias a contar da 
data da publicação no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito nos termos do is único 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor : 

Obra de asfaltamento da rúa do mercado desta Vila , 

tarefas de Srironga Vassanta Sinai Salelicar, de 

Sanguém . 
Obra de construção dum pontão em Quirlapale, tarefa 

da Bhanudassa Babló Sinai Cossombó, de Sanguém . 
3 Obra de construção dum pontão em Vagona na 

estrada de Quirlapale - Camorconda , tarefa de 

Bhanudassa Bablo Sinai Cossombó, de Sanguént. 
4 Obra de construção de dois aquedutos de a :Venaria na 

estrada Tol de Curdi, tarefa de Bhanudassa Babló 

Sinai Cossombó , de Sanguém 
Sanguém , 11 de Agosto de 1964 . 

Administrador , Canuto 
Rodrigues , 


Maritz 
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Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Canuto Rodrigues, Administrator : 

It is hereby made nown that according to the terms of the 
article 509 of the Code of Comunidades the undermentioned 
days are set for the examination of accounts of the key -keep 
ers of the safes of the Comunidades below indicated , of the 
year 1963. The clerks should be present on the said days at 


according the article 510 of the same Code and send the 
books and necessary documents for the said purpose, with 
the anticipation of 8 days, unless some other day has been 
comunicated by special order issued by the same office . 

September : 
Jaqui-Nundem 16 ; Rivona 23 ; Curdi 30 . 

October : 
Colomba 7 ; Netorlim 13 and Astagrar 21 . 
Sanguem , 13th August , 1964 . - The Administrator, Caruto 
Rodrigues . 


Edital 
Canuto Rodrigues, administrador : 

Faço saber que, nos termos do artigo 509.º do Código das . 
Comunidades , são designados os dias infra declarados para 
tomada e julgamento das contas dos claviculários dos cofres 
das comunidades do ano de 1963 , abaixo mencionadas, devendo 
Os escrivães assistir nos dias designados , às 10 horas, nesta 
Administração ao julgamento das contas fazendo as notifica 
ções determinadas no artigo 510. do citado código e enviar a 
esta Administração os livros e papéis precisos para o dito 
fim com a antecipação de 8 dias, quando não lhes seja desig 
nado outro dia por ordem especial : 

Setembro : 
Jaqui-Nundém 16 ; Rivona 23 ; Curdi 30 . 

Outubro : 
Colomba 7 ; Netorlim 14 e Astagrar 21 . 
Sanguém , 13 de Agosto de 1964. — 0 Administrador , Canuto 
Rodrigues . 


Municipality of Ponda 


Câmara Municipal de Ponda 


Term of yielding the municipal road from Ponda 

to Nirancal 

Copy 
On 5th March , 1964 , at the Secretariat of this Municipality , 
Ponda , in presence of the Municipality composed of Shri Bal 
crisna D. Sukhtanker , President of the Municipality and 
members Ramachondra Sridora Naique Gaunencar and 
Ananda Manguexa Sinai Coissoro , and myself, Roque Santana 
da Piedade Sena , acting 2nd grade Officer of the Civil Admi 
nistration Services Staff, Secretary of this Municipality, there 
appeared , as he was previously informed , Shri V. B. Pandit, 
the Range Forest Officer of Ponda, in order to sign the pre 
sent term of yielding the municipal road from Ponda to 
Nirancal in favour of the Forest Department with due for 
malities. 

The present term of yielding was drawn up in harmony 
with the deliberation taken in its ordinary session held on 
20th February, 1964 . 

In order to be made known the present term was drawn 
up and having found it true it was signed by all the above 
intervening parties and myself , Secretary Sena , who has 
written the same. 

(isd . ) B. D. Sukhtanker Ramachondra Sridora . Naique 
Gaunencar Ananda Manguexa Sinai Coissoró - Vasant 
Bhavanshankar Pandit -- "Roque Santana da Piedade Sena . 

True Copy. Secretariat of the Ponda Municipality , at 
Ponda , 2nd June, 1964 . The Secretary , Roque Santana da 
Piedade Sena . 


Termo de cedência da estrada municipal que de Ponda 

se dirige a Nirancal 

Copia 
Aos cinco de Março de mil novecentos sessenta e quatro , 
nesta vila de Pondá e na Secretaria da Câmara Municipal do 
concelho , estando presente a Excelentíssima Câmara Muni 
cipal, composta dos Excelentíssimos Senhores Doutor Bal 
.crisna D. Sukhtanker, presidente da Câmara , e vogais efec 
tivo Ramachondra Sridora Naique Gaunencar e suplente 
Ananda Manguexa Sinai Coissoró , comigo Roque Santana da 
Piedade Sena , segundo -oficial interino do quadro geral dos 
Serviços de Administração Civil , ora em serviço como chefe 
da Secretaria da referida Câmara Municipal, compareceu , 
prèviamente avisado , o Senhor V. B. Pandit, The Range Fo 
rest Officer of Pondá , a fim de assinar o presente termo de 
cedência a favor de Forest Department, da estrada muni 
cipal que de Pondá se dirige a Nirancal, com todas as obri 
gações e encargos . 

Este presente termo de cedência é lavrado de harmonia . 
com a deliberação tomada em sessão ordinária de vinte e sete 
de Fevereiro findo . 

De que para constar se lavrou o presente termo, que sendo 
lido e achado conforme, vai ser assinado por todos os acima 
intervenientes , comigo dito Sena , chefe da Secretaria , que o 
escrevi. 

(As.) B. D. Sukhtanker - Ramachondra Sridora Naique 
Gaunencar Ananda Manguexa Sinai Coissoró - Vasant. 
Bhavanshankar Pandit Roque Santana da Piedade Sena . 

Está conforme, 

Secretaria da Câmara Municipal do Concelho de Pondá, 
dois de Junho de mil novecentos sessenta e quatro . - O Chefe 
da Secretaria , Roque Santana da Piedade Sena . 
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Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Road - Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Notice no . V. 21./64 
Sealed tenders for the below mentioned works , are invited 
up to 14-30 p . m . on the following days , at this Depart 
ment : 
a ) On 1st September 1964 : 

Rs. 
Work no . V. 120 /64-65 , repairs of the rail 
ing of the culvert at Ravanfondo -Margão on 
Margão Quepem Road , being the tender value 3,300-00 

Work no. v . 126 / 64-65 , repairs of the 
Road no. IV Panjim Polem between kms. 34/2 
and 36 Margão Navelim , including asphalting of 
berms ( excluding the article no. 5 ) being the 
tender vailla 

1,02,209-00 
Work D V. 128 / 64-65 , repairs of the 
Road no . II Cunchterim Parvor, between kms. 37/2 
and 38/0 and 44/4 and 46/0 ( excluding the 
article no. 7 ) being the tender value 

63,739-00 


Aviso n ." V. 21/64 
Faz - se público que serão recebidas nesta Direcção , pelas 
14,30 horas, propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução das obras infra mencionadas, nos seguintes dias : 
a ) No dia 1 de Setembro seguinte : 

Rps . 
1 . Obra n .° V. 120 /64-65 , repairs of the Rail 
ing of the culvert at Ravanfondo-Margão on 
Margão Quepém Road , com a base de licitação de 3.300-00 

2 . Obra n .. V. 126 /64-65 , repairs of the Road 
n ." TV Panjim -Polém between kms. 1314/2 and 36 
Margão -Navelim , inclusive asphalting of berms 

com exclusão do artigo 7.º, ) , com a base de lici 
tação de 

1.02.209-00 
Obra n . y . 128 /64-65, repairs of the Road ! 
n .° II Cunchelim -Parvor, between kms. 37/2 and 
38./0 and 44/4 and 4670 (com exclusão do ar. 
tigo 5.º) , com a base de licitação de 

63.739-004 
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b ) 3rd September, 1964 : 
1. - Work no . V. 127 /64-65 , repairs of the 
Road Margão Quepem , between kms. 34/8 and 
-39/0 including asphalting of berms ( excluding 
the article no. 7 ) being the tender value 

2.---- Work no. V. 129 /64-65 , repairs of the 
Road Betim Assonora , between kms. 11 and 15 
including asphalting of berms ( excluding art 
icle 7 ) , being the tender value 


1,27,601-75 


1,60,291-00 


Tenders should be accompanied by a document in support 
of having deposited an amount equivalent to 2.5 % of the 
tendered value, as earnest money , in the State Bank of 
India --- Panjim , als well as other documents mentioned in 
the Order no . 7.905 , dated 17-11-1960. 

The respective files , details and other specifications are 
available at the Office of Roads , Bridges and Buildings 
Wing, where can be obtained on all working days , during 
office hours . 

Public Works Department, at Panjim , 12th August 1964 . 
For the Director P. W. D., Vinayak Mukund Bhobe . 


b ) No dia 3 de Setembro seguinte : 
1 . - Obra n ." V. 1:27 / 64-65, repairs of the Road 
Margão-Quepém , between kms. 34/8 and 39/0 
including asphalting of berms ( com exclusão 
do artigo 7.0 ) , com a base de licitação de 

1.27.601-75 
2 . Obra na V. 129 / 64-65 , repairs of the Road 
Betim - Assonorá , between kms. 11 and 15 incluid 
ing asphalting of berms ( com exclusão do ar 
tigo 7.º ) , com a base de licitação 

1.60.291-00 
As propostas deverão ser separadas , uma para cada obra , 
alcompanhadas do documento comprovativo de tier efectuado 
no State Bank of India Panjim , o depósito provisório cor 
respondente a 2,5 % da base de licitação, juntamente com o s 
documentos mencionados na Portaria n.o 7905 , de 17 de 
Novembro de 1960 . 

Os respectivos processos, programa de concurso e demais 
condições , encontram - se patentes na Repartição de Viação 
desta Direcção , onde poderão ser consultados em todos os 
dias úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas, em Goa , 12 de Agosto de 1964 , 
· Pelo Engenheiro Director, Vinayak Mukund Bhobe . 


a 


Office of Housing Schemes 
1 Sealed tenders are invited for the execution of « Cons 
truction of Blocks of Apartments for Low - Income Group 
Families at Batulem » estimated Rs. 2.67.558 / -, which should 
reach this office not later than 11 a . m . of 25th August, 1964 . 
Tenders will be opened on the same day at 11 a . m . in the 
office of the Director of P. W. D. 

2 - Tenders should enclose the document in support of 
having deposited Earnest Money of Rs. 6.700 / - ( six thousand 
and seven hundred only ) , besides the documents mentioned 
in order (Portaria ) no. 7905 dated 17-11-1960. 

3 · All particulars regarding the work can be obtained at 
the office of Housing Schemes in the Ex - Brigada Building 
at Tonca on all working days during office hours . 

Panjim , 5th August, 1964. - The Director P. W , D., Bal 
crisna R , Naik . 


« Office of Housing Schemes» 
1. Faz - se público que até às 11 horas do dia 25 de Agosto 
de 1964 , aceitam -se nesta Direcção , propostas em carta fe 
chada e devidamente lacrada para a execução da obra de 
construção de « Blocks of Apartments for Low - Income Group 
Families em Batulém , sendo base de licitação de 
Rps. 2.67.558 / -. As propostas serão abertas nesse mesmo dia , 
às 11 horas, no gabinete do director das Obrbas Públicas . 

2. As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado na Paigadoria desta Direcção, 
o depósito provisório de Rps. 6700 / - ( seis mil e setecentas 
rupias ) juntamente com os documentos mencionados na Por 
taria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

3. O respectivo processo encontra -se patente no Office of 
Housing Schemes , no edifício da Ex- Brigada em Tonca . 

Pangim , 5 de Agosto de 1964. – O Engenheiro Director , 
Balcmsnd R. Naik . 


Advertisements 


Anúncios 


Civil Registration Office of Margão 


Conservatória do Registo Civil de Margão 


AS Antonio Armando Pancraciio de Menino Jesus Bar 
reto , marield , proprietor , residing in Chinchinim , wishes to 
change the name of his minor :son , from Antonio Timoteo 
João Benedito Natividade Barreto to Antonio Natividade 
Timoteo Barreto , all interested parties are hereby notified 
to present their claims, within 30 days , to the Government 
under the terms of anticle 178 of the Civil Registration Code. 

Civil Registry Office of Margão , 6th August , 1964 - The 
Conservator , Luis Gabriel Figueiredo . 

V. no . 456/1964 


Pretendiendo António Armando Pancrácio die Menino 
Jesus Barreto , casado , proprietário , residente em Chinchinim , 
mudar o nome do seu filho menor de Antonio Timóteo João 
Benedito Natividade Barreto para . António Naltividade Timóteo 
Barreto , são convidados quaisquer interessados a deduzir a 
oposição que tiverem , no prazo de trinta dias, perante o Go 
verno, nos termos do artigo 178.º do Código do Registo Civil. 

Conservatória do Registo Civil de Margão , 6 de Agosto de 
1964 . O Conservador , Luis Gabriel Figueiredo . 

G. n . " 456/1964 


« Comunidades 


Comunidades 


etipeto psistemayendente sobre papalitas 


Calangute 
2 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , on the 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at the 
Meeting House, at 11 a.m. with the representation of 2/3 
of the shareholders , to deliberate whatever be convenient 
about the petition of the Superior of the Convent of 
Saint Aleixo from Calangute , in which she asks to renew a 
subsidy of Rs. 600 / - per year given by the Comunidade, 
during the period of 10 years from 1953 to 1962 to the Orpha 
nage of the Saint Aleixo Convent to help the Sisters in their 
work for the benefit of helpless and unfortunate orphans . 

The same Comunidade is convened in the same way for 
the second time, on the 4th Sunday , at 11 a . m ., to deliberate 
the same matter , and should there be no meeting on this 
day, it is convened for the 3rd time, on the 5th Sunday , 
in the usual way at 11 a . m ., to deliberate the same matter. 

Calangute , 6th August , 1964 . The Clerk , Rajarama pon 
dori Folari. 

V. no . 432/1964 


Calangute 
2 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de, em 
sessão extraordinária e 
social, deliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido 
da superiora do convento de Santo Aleixo de Calangute , 
em que pede a renovação do subsídio de Rps. 600 / - anual 
que esta comunidade, durante o período de 10 anos de 1953 
a 1962 veio concedendo ao orfanato de Santo Aleixo para 
ajudar as irmãs no seu trabalho em prol das infelizes e 
desprotegidas orfās. 

Não se reunindo nesse dia , é a mesma convocada pela 
2.4 vez , no quarto domingo , às 11 horas, pelo mesmo sistema. 
e para tratar do mesmo assunto , e não se reunindo ainda 
desta vez , é convocada pela 3.a vez , na sua forma ordinária , 
no quinto domingo às mesmas horas e para tratar do mesmo 
assunto . 

Calangute , 6 de Agosto de 1964 . O Escrivão, Rajaraina 
Pondori Folari. 

G. n . 432/1964 
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Morombim - o -Grande 
3 The above comunidade is hereby convened , to meet for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall to give its 
opinion on the petitions of Lusitanian Club of Merces of a 
subsidy to take over a construction of a house, and the of 
Parochial of the Church of Nossa Senhora of Merces of two 
thousand rupees , to carry on the repairs of the Church and 
parochial house and cemitary of Merces village at 11 a . m . on 
7th September , to represent 2/3 of its shareholders, on failing 
to meet on this day it is convened on 11th of the same month 
and on the same time and form and place and on failing to 
meet on this day also it is convened on usual form at the 
same time and place on 12th of September . 

Panjim , 12th August , 1964. -- The Clerk , Subraia Ganasama 
Sinai Usgãocar, 

V. no . 435/1964 
Latamborcem and Mencurem 
4 It is announced that on the 15th and 16th days respecti 
vely after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m . and at the usual place, an auction will be 
held of the triennial income of 1965 to 1967 of abovenamed 
Comunidades for prices and conditions approved by the higher 
authorities . 

Advolpale , 30th July , 1964. The Clerk in charge, Sadas 
siva Ananta Tari. 

V. no . 436/1964 
Advolpale and Dumaxem 
5 It is announced that on the 17th and 18th days respec 
tively after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m . at the usual place , an action will be held 
of the triennial income of 1965 to 1967 and annual expenditure 
of 1965 of abovenamed Comunidades for prices and conditions 
approved by the higher authorities. 

Advolpale , 30th July , 1964 . The Clerk in charge, Sadas 
siva Ananta Tari . 

V. no. 437/1964 

Betalbatim 
6 This Comunidade is hereby convened to meet at an 
extraordinary session , on 3rd Sunday after the publication 
of this in Government Gazette, at its meeting place at 10 a . m ., 
in order to give its verdict on granting concession in rent 
of last vangana crop , to which refers file no . 33 of this year. 
After that at noon 20 major shareholders of this Comunidade 
are hereby invited to meet, in order to sanction the expen 
diture occurred in urgent work of closing breaches for cons 
tructing walls in the field Cantrem . 

Betalbatim , 25th July , 1964. — The Clerk , Timagi Sinai 
Cacodcar . 

V , no . 438/1964 

Boma 
7 On 3rd Sunday after this notice has been published in 
the Government Gazette at 10 a . m ., on usual place an auction 
will take place to sell the paddy which amounts to Kandis 
2-7-2 , which realised of 4th plot Gotquem of this Comuni 
dade at vangana crop of this year, file no. 26/1964 . 

Boma, 1st August, 1964 . The Clerk in charge, Soiru Sinai 
Queulencar 

V. no. 439/1964 

Chicolna 
8 Auction of triennial income items ( 1965-1967 ) and nine 
year income ( 1965-1973 ) from coconut -trees with its prices 
and conditions will be held , near the Session Hall , on 3rd 
Sunday at 10 a , m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette . 
Chicalim , 30th July , 1964. The Clerk , Eugenio Martins. 

V. no . 441/1964 

Vadem 
9 Auction of triennial income ( 1965-1967 ) items and 
aanual expenditure litem ( 1965 ) with its prices and prize and 
conditions will be held , near the Session Hall , on 4th Sunday, 
at 11 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette . 
Chicalim , 30th July , 1964. — The Clerk , Eugenio Martins. 

V. no . 442/1964 

Chicalim 
10 Notice is hereby given that under the order issued 
by higher authority , 20 big share holders of the afore -men 
tioned i« comunidade» are convened for a meeting which will 


Morombim - o -Grande 
3 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões da comu 
nidade, para pronunciar sobre os pedidos de « Lusitanian Club 
of Merces » dum subsídio para construção de uma casa e da 
paroquial da igreja de Nossa Senhora das Mercês, de duas mil 
rupias para reparação urgente da igreja e casa paroquial e 
do cemitério da freguesia das Mercês , pelas 11 horas , no 
dia 7 de Setembro seguinte , em representação de 2/3 do seu 
capital social, não se reunindo nesse dia é a mesma convocada 
no dia 11 do dito mês , pelas mesmas horas , forma e local, e 
não se reunindo a mesma nesse dia também , é a mesma convo 
cada na forma ordinária pelas mesmas horas e local no dia 
12 do dito mês de Setembro . 

Pangim , 12 de Agosto de 1964. - O Escrivão , subraia Ga 
nasama Sinai Usgãocar . 

G. n .° 435/1964 
Latambarcém e Mencurém 
4 Anuncia - se que nos 15.º e 16.° dias respectivamente , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no 
local das sessões, serão levadas à praça as avenças de receita 
trienal de 1965 a 1967 das sobreditas comunidades , pelos 
preços e condições do cálculo aprovados superiormente . 

Advolpale, 30 de Julho de 1964. - O Escrivão encarregado , 
Siadassiva Ananta Tari. 

G. B. 436/1964 
Advolpale e Dumaxém 
5 Anuncia -se que nos 17.º e 18. dias respectivamente, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no 
local das sessões , serão levadas à praça as avenkas de receita 
trienal de 1965 a 1967 e de despesa anual de 1965 das sobre 
ditas comunidades , nos termos das condições do cálculo 
aprovado superiormente. 

Advolpale , 30 de Julho de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Sadassiva Ananta Tari. 

G. n . ° 437/1964 
Betalbatim 
6 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraondinária , no terceiro domingo a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, no local das suas sessões, às 10 horas , 
a fim de pronunciar sobre a concessão da quita da renda de 
última vangana, no respectivo processo n .° 33 do ano cor 
rente, que será pres ente à sessão . Em seguida ao meio - dia 
são convidados os seus 20 maiores interessados, a fim de 
apreciar as despesas feitas com os serviços urgentes de tapa 
gem da rotura ou construção do muro na várzea Cantrem . 

Betalbatim , 25 de Julho de 1964 . O Escrivão , Timagi 
Sinai Cacodcar . 

G. B. 438/1964 

Boma 
7 No terceiro domingo após a publicação deste no Bo 
letin Oficial, pelas 10 horas, no local de costume, se pro 
cederá à venda em hasta pública do bate na quantidade de 
2 candis , 7 curós e 2 medidas , apreendido do quarto lote 
Gotquém desta comunidade da novidade de vangana do cor 
rente ano, constante do processo n .° 26/1964. 

Boma, 1 de Agosto de 1964. O Escrivão encarregado , 
Soirú Sinai Queulencar : 

G. .° 439/1964 

Chicolna 
8 Serão levadas à praça , à porta da casa das sessões, 
no terceiro domingo às 10. horas, após a publicação deste no 
Boletim Oficiat, as avenças da receita trienal ( 1965-1967) e 
da receita de palmares para o período de 9 anos ( 1965-1973 ) , 
pelos preços e condições do respectivo cálculo . 

Chicalim , 30 de Julho de 1964 . -O Escrivão , Eugenio 
Martins. 

G. n . 441/1964 . 

Vadém 
9 Serão levadas à praça à porta da casa das sessões , no 
quarto domingo , às 11 horas, após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, as avenças da receita trienal ( 1965-1967) bern 
como a única avença da despesa anual ( 1965 ), pelos preços , 
prémios e condições do cálculo . 

Chicalim , 30 de Julho de 1964. O Escrivão , Eugénio 
Martins . 

G. n . 442/1964 

Chicalim 
10 São convocados, por determinação superior, os vinte 
maiores interessados da sobredita comunidade para , reunin 
do - se na casa das sessões , no quarto domingo , às 10 horas, 
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be held , in the Session Hall, on 4th Sunday , at 10 a . m ., after 
the publiéation of this notice in the Governmenit Gazette . 

Subject to be placed before the meeting : File no . 25/1962 
concerning ditches and gutters draining work which amounts 
to Rs. 4756 / - . 

Auction of annual expenditure items for the year 1965 , 
according to its prizes and conditions will be held , near the 
Session Hall, on 5th Sunday , at 10 a . m ., after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette . 
Chicalim , 30th July , 1964 . The Clerk , Eufemio Martins. 

V. no . 443/1964 

Dabolim 
11 Auction of annual expenditure items for the year 1965 
according to its prizes and conditions will be held near the 
Session Hall, on 5th Sunday , at 11 a . m ., afiter the publication 
of this notice in the Government Gazette . 
Chicalim , 30th July , 1964 . - The Clerk , Eufemio Martins. 

V. no. 444/1964 

Ponchovadi 
12 It is hereby announced that on the 30th of August 
at 10 a . m , and at the usual place , the auction will be held 
of the annual expenditure for the year 1965 , by the 2nd time 
by prices and conditions superiorly approved . 

Ponchovadi, 13th August, 1964. - The Clerk , Mariano Cri 
sólogo. Viegas . 

V , no . 445/1964 

Tiurém 
13 Auction will be held , for the second time, at the Meet 
ing Hall of this Comunidade, alt 10 a.m., on the second Sun 
day , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , of the items ( avenças ) of triennial expenditure of 
1965 to 1967, as per terms and conditions officially approved . 

Tiurem , 12th August , 1964. The Clerk , Ananda Jaganata 
Quenim . 

V. 210. 446/1964 

Serula 
14 The abovesaid Comunidade is hereby convenied for a 
special meeting, at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the application attached 
to the file no . 77 of 1959, in which Gurudassa Visvonata Sanii 
Gaitondo , form Panjim , asks for extension , for one more 
year , to build a house on the plot leased in the above said 
file . 

Serula , 12th August , 1964 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinar Quencró . 

V. no : 448/1964 

Curtorim 
15 The interested persons in the liease of the following plots 
for the remaining six year period from 1962 to 1987 for the 
prices mentioned below that correspond to 1/5 of the price 
of the estimate are hereby invited to apply to the President of 
Administrative Board during the period of 10 days from the 
date of publication of this in the Government Gazette and 
should hand over the same in the Comunidade Office with 
each and every detail for classification of the preferential 
right in accordance with Order no. GAD / 74 / 62 /21347 of the 
18th December of 1962. Those situated at S. José de Areal. 
Nos.: 25 , 0-18-4 ; 28 , 0-12-2 ; 56 , 0-7-5 ; 58, 1-0-2 ; 69, 0-11-2 ; 
122 , 0-15-3 ; 285 , 0-13-5 ; 301, 0-0-4 ; 387 , 0-0-5 ; 388 , 0-6-0 ; 
12 400, 0-6-2 ; 476, 0-5-4 ; 498 , 0-14-4 ; 514 , 0-13-2; 531, 0-5-4 ; 
532 and 533 each 1-0-0 ; 534 , 0-5-2 ; 535 , 0-5-4 ; Those situated 
at Curtorim in Nos . 570 , 1-5-2 ; 571 , 1-16-0 ; 572, 1-17-0 ; 
573 , 2-0-4 ; 574 , 2-12-5 ; 575 , 1-4-4 ; 576 , 1-8-4 ; 577, 1-5-2 ; 
578 , 0-18-0 ; 579 , 1-12-4 ; 14 590 , 0-8-0 ; 649, 0-2-4 ; 653, 0-2-6 ; 
654 , 0-1-4 ; 34. - 677 , 0-1-0 ; 684 , 0-2-6 ; 12 - 706 , 4-12-0 ; 
712 , 0-4-0 ; 725 , 0-13-4 ; 753, 0-19 ; 754 to 762 and 764 each 
0-16-4 ; 775 and 776 each 0-19-0 ; 767 and 768 each 1-1-0 ; 
769, 0-3-0 ; 770 , 0-2-1 ; 771 , 0-0-6 ; 772 , 0-2-1 ; 773 , 0-4-1 ; 
774 , 0-2-0 ; 775 , 0-1-0 ; 780 , 0-4-0 ; 782 , 0-11-3 ; 783, 0-14-6 ; 
800, 1-4-2 ; 802 , 0-6-3 ; 803, 0-6-3 ; 804 , 0-7-0 ; 806 , 0-2-0 ; 
808 , 0-1-0 ; 809 , 0-7-0 ; 810 , 0-2-0 ; 811, 0-0-4 ; 816 , 0-3-2 ; 
818 , 0-5-0 ; 819 , 0-1-0 ; 870 , 2-11-0 ; 871, 1-17-4 ; 12 885 , 
0-10-2 ; 14 - 897, 0-10-0 ; 921 to 923 each 0-3-5 ; 924 , 0-1-4 ; 
925 , 0-1-0 ; 926 and 927, 0-5-4 ; 928 , 0-1-0 ; 929 and 930 each 
0-10-4 ; 931, 0-4-4 ; 932, 0-3-5 ; 934, 0-1-3 ; 935 , 0-3-5 ; 936 , 0-1-0 ; 
937 , 0-10-4 ; 938, 0-4-0 ; 939, 0-3-5 ; 940 , 0-1-4 ; 943 , 0-1-0 ; 
964, 0-1-0 ; 967, 1-1-2 ; 1029 , 0-4-4 ; 1030, 0-0-4 ; 1031 , 2-0-4 ; 
1032 , 1-16-0 ; 1033 , 0-16-0 ; 1036 , 1-13-5 ; 1038 , 0-9-4 ; 1039, 0-4-4 ; 
1040, 0-13-4 ; 1041, 0-10-4 ; 1042, 1-8-4 ; 1043, 0-19-0 ; 1045 , 1-8-4 ; 
1050, 0-1-0 ; 1053, 0-13-5 ; 1054, 1-2-4 ; 1056 , 1-14-0 ; 1057, 1-1-5 ; 
1058, 0-15-0 ; 1060 , 1-5-2 ; 1061, 1-5-2 ; 1062, 1-14-0 ; 1064 , 0-18-7 ; 
1065 to 1069 and 1071 each 1-2-4 ; 1072, 0-7-2 ; 1073 , 0-5-4 ; 


após a publicação deste no Boletin Oficial, emitirem o seu 
parecer sobre o processo n .° 25/1962, da obra , urgente de des 
obstrução de sangrias cuja cifra importou em Rps. 4756 / - . 

Serão levadas à praça , à porta da casa das sessões, no 
quinto domingo , às 10 horas , após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, as avenças da despesa anual referente ao ano 
de 1965 , pelos prémios le condições do cálculo . 

Chicalim , 30 de Julho de 1964. O Escrivão, Eufémio 
Martins . 

G. n .° 443/1964 

Dabolim 
11 Serão levadas à praça , à porta da casa das sessões , 
no quinto domingo , às 11 horas, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, as avençais da : despesa anual ( 1965 ) , pelos 
prémios e condições do cálculo . 

Chicalim , 30 de Julho de 1964. O Escrivão , Eufémio 
Martins. 

G. n .° 444/1964 

Ponchovadi 
12 Anuncia - se que no dia 6 de Setembro do corrente ano , 
serão levadas à praça , pelas 10 horas , no lugar de costume, 
pela 2. vez , as avenças da despesa anual do ano de 1965 , 
pelos preços e condições superiormente aprovados. 

Ponchovadi, 13 de Agosto de 1964.-O Escrivão, Mariano 
Crisólogo Viegas. 

G. n . 445/1964 

Tiurém 
13 No segundo domingo, às 10 horas, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, na casa das sessões da comunidade 
supra , serão levadas à praça , pela segunda vez , a 

as avenças 
de despesa, itrienal de 1965 a 1967, pelo preço e condições cons 
tantes do cálculo superiormente aprovado . 

Tiurém , 12 de Agosto de 1964 . O Escrivão , Ananda Jaga 
niata Quenim . 

G ; n , ° 446/1964 

Serula 
14 É Iconvocada a sobredita comunidade, para se reunir na 
casa de sessões , no terceiro domingo, após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pielas 10 horas , a fim de deliberar sobre 
o requerimiento junto ao processo n.º 77 , die 1959, em que 
Gurudaissa Visvonata Sinai Gaitondó , residente na cidade de 
Goa , pede a prorrogação do prazo por mais nm ano, para o 
aproveitamento do terreno concedido no mesmo processo . 

Serulá , 12 de Agosto de 1964. - O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n , ° 448/1964 
Curtorim 


15 São convidados los interessados que desejam tomar em 
arrendamento os lotes varzios abaixo indicados para o restante 
período do sexenio de 1962 a 1967 , pelos preços abaixo indi 
cados, que correspondem a 1/5 do preço do cálculo , a reque 
rerem no prazo de 10 dias a contar da publicação desite nuo 
Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos dirigidos ao 
Sr. Presidente , na escrivania com todos os pormenores para 
o apuramento de direito de preferência ao abrigo da Portaria, 
n .° GAD / 74 / 62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962. Os sitos 
em S. José de Areal: N. 25 , 0-18-4 ; 28 , 0-12-2 ; 56 , 0-7-5 ; 
58 , 1-0-2 ; 69 , 0-11-2 ; 122 , 0-15-3 ; 285 , 0-13-5 ; 301, 0-0-4 ; 
387, 0-0-5 ; 388, 0-6-0 ; 1/2 - 400, 0-6-2; 476 , 0-5.4 ; 498, 0-14-4 ; 
514 , 0-13-2 ; 531, 0-5-4 ; 532 e 533 cada um 1-0-0 ; 534 , 0-5-2 ; 
535 , 0-5-4 ; sitos em Curtorim : N.98 570 , 1-5-2 ; 571, 1-16-0 ; 
572 , 1-17-0 ; 573 , 2-0-4 ; 574 , 2-12-5 ; 575 , 1-4-4 ; 576 , 1-8-4 ; 
577 , 1-5-2 ; 578, 0-18-0 ; 579, 1-12-4 ; 14 -- 590 , 0-8-0 ; 649, 0-2-4 ; 
653, 0-2-6 ; 654, 0-1-4 ; 34.-- 677 , 0-1-0 ; 684 , 0-2-6 ; 12 - 706 , 
4-12-0 ; 71:2 , 0-4-0 ; 725 , 0-13-4 ; 753, 0-19 ; 754 a 762 € 764 
cada um 0-16-4 ; 765 e 766 cada um 0-19-0 ; 767 e 768 cada 
um 1-1-0 ; 1769, 0-3-0 ; 1770 , 0-12-1 ; 771, 0-0-6 ; 772 , 0-2-1 ; 773, 
0-4-1; 774, 0-2-0 ; 77 5 , 0-1-0 ; 780 , 0-4-0 ; 782, 0-11-3 ; 783 , 0-14-6 ; 
800, 1-4-2 ; 802, 0-6-3 ; 803, 0-6-3 ; 804 , 0-7-0 ; 806 , 0-2-0 ; 808 , 
0-1-0 ; 809, 0-7-0 ; 810 , 0-2-0 ; 811 , 0-0-4 ; 816 , 0-3-2 ; 818 , 0-5-0 ; 
819 , 0-1-0 ; 870 , 2-11-0 ; 871, 1-17-4 ; 12 885 , 0-19-2 ; 14 --897 , 
0-10-0 ; 9:21 a 923 cada um 0-3-5 ; 924 , 0-1-4 ; 9125 , 0-1-0 ; 926 e 
9:27, 0-5-4 ; 928 , 0-1-0 ; 929 e 930 cada um 0-10-4 ; 931, 0-4-4 ; 
932 , 0-3-5 ; 934 , 0-1-3 ; 935 , 0-3-5 ; 936 , 0-1-0 ; 937 , 0-10-4 ; 
938 , 0-4-0 ; 939, 0-3-5 ; 940 , 0-1-4 ; 943 , 0-1-0 ; 964 , 0-1-0 ; 967 , 
1-1-2 ; 1029, 0-4-4 ; 1030 , 0-0-4 ; 1031, 2-0-4 ; 1032 , 1-16-0 ; 
1033 , 0-16-0 ; 1036 , 1-13-5 ; 1038, 0-9-4 ; 1039, 0-4-4 ; 1040 , 0-13-4 ; 
1041, 0-10-4 ; 1042, 1-8-4 ; 1043, 0-19-0 ; 1045, (1-8-4 ; 1050, 0-1-0 ; 
1053, 0-13-5 ; 1054 , 1-2-4 ; 1056 , 1-14-0 ; 1057 , 1-1-5 ; 1058 , 0-15-0 ; 
1060, 1-5-2 ; 1061, 1-5-2 ; 1062, 1-14-0 ; 1064 , 0-18-7 ; 1065 a 
1069 e 1071 cada um 1-2-4 ; 1072, 0-7-2; 1073, 0-5-4 ; 1074 , 
1-15-4 ; 1078 , 1-19-5 ; 1079 , 1-17-4 ; 1080 , 1-19-5 ; 1081, 0-5-5 ; 
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1074 , 1-15-4 ; 1078, 1-19-5 ; 1079 , 1-17-4 ; 1080 , 1-19-5 ; 1081, 
0-5-5 ; 1082 , 0-5-6 ; 1083 , 1-6-4 ; 1084, 1-5-4 ; 1085 , 1-4-5 ; 1086 , 
1-4-4 ; 1087 , 1-2-4 ; 1088 , 0-2-0 ; 1089 , 0-2-0 ; 1090 , 0-1-0 ; 1091, 
0-1-1; 1092, 0-1-1 ; 1093 , 0-0-2 ; 1094 , 0-3-0 ; 1095 , 0-3-0 ; 1096 , 
0-16-4 ; 1097 , 0-14-0 ; 1098, 0-16-4 ; 1099, 0-16-0 ; 1100 , 1-1-0 ; 
1101, 1-12-0 ; 1102, 2-0-5 ; 1103, 2-2-0 ; 1104 , 2-2-0 ; 1105 , 1-1-0 ; 
1106 , 0-18-4 ; 1107 , 0-16-0 ; 1108, 1-2-0 ; 1109, 1-1-0 ; 1110 , 1-17-0 ; 
1111 , 1-15-5 ; 1112 , 1-19-0 ; 1113 , 1-16-0 ; 1114 , 1-16-0 ; 
1115 , 2-0-0 ; and 1137 , 1-3-5 ; The above mentioned prices are 
in kind , that is , candis , curos and medidas. 

Curtorim , 11th August, 1964 . - The Clerk , Panduronga 
Gaunço Dessai. 

V. no . 448/1964 
Nagoa of Salcete 
16 In conformity with the order from the higher autho 
rities a meeting of this Comunidade is convened on the 
3rd Sunday at 11 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette to express the opinion on the note 
of the Agricultural Department no . 93 / Ex / 06 of 4th April 
1964 attached to page no. 11 of file no. 215/1963 regarding 
the request of M / s V. S. Dernpo & Co. Ltd. for the plot known 
as « Beti» , 

Nagoa , 1st August , 1964 . The Clerk , Balcrishna G. P. 
Mambro . 

V. no. 454/1964 

Velinga 
17 In the advertisement published in the Government 
Gazette no. 33, series III, of 13th of the current month , of 
this Comunidade, instead of « 23rd of August next» , read con 
the 6th of September nexti» , at the same time. 

Mardol, 15th August , 1964 . The Clerk in charge , Vinaeca 
Bascora Sinai Dumo, 

V. no . 463/1964 

Priol 
18 In the advertisement published in the Government 
Gazette no . 33, series III , of 13th of the current month , of 
this Comunidade, instead of « 23rd of August next » , read « on 
the 6th of September next) , at the same time. 

Mardol, 16th August, 1964 . The Clerk in charge, Vindeca 
Boscora Sinai Dumo. 

V. no . 464/1964 


1082 , 0-5-6 ; 1083 , 1-6-4 ; 1084 , 1-5-4 ; 1085 , 1-4-5 ; 108€ , 1-4-4 ; 
1087 , 1-2-4 ; 1088 , 0-2-0 ; 1089, 0-2-0 ; 1090 , 0-1-0 ; 1091, 0-1-1 ; 
1092 , 0-1-1 ; 1093 , 0-0-2; 1094 , 0-3-0 ; 1095 , 0-3-0 ; 1096 , 0-16-4 ; 
1097, 0-14-0 ; 1098 , 0-16-4 ; 1099 , 0-16-0 ; 1100 , 1-1-0 ; 1101, 
1-12-0 ; 1102 , 2-0-5 ; 1103 , 2-2-0 ; 1104 , 2-2-0 ; 1105 , 1-1-0 ; 
1106 , 0-18-4 ; 1107 , 0-16-0 ; 1108 , 1-2-0 ; 1109 , 1-1-0 ; 1110 , 
1-17-0 ; 1111 , 1-15-5 ; 1112 , 1-19-0 ; 1113 , 1-16-0 ; 1114 , 1-16-0 ; 
1115 , 2-0-0 e 1137, 1-3-5 ; Os preços acima indicados são 
expressos em género , isto é em candis , curos e medidas. 

Curtorim , 11 de Agosto de 1964. - O Escrivão , Panduronga 
Gaunço Dessai. 

G. n .° 449/1964 
Nagoa de Salsete 
16 Em conformidade com a determinação superior , nova 
mente é convocada esta comunidade para reunindo - se no 
local das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas, pronunciar o que tiver 
por conveniente sobre a opinião dos Serviços de Agricultura 
expressa na nota n.º 93 /EX / 06 , de 4 de Abril último, junta 
a fls. 11 do processo n .° 215/1963, referente ao pedido de 
aquisição do terreno denominado « Beti» formulado pela 
Firma V. S. Dempo & C. Ltd. 

Nagoa , 1 de Agosto de 1964. O Escrivão , Balcrisna G. P. 
Mambró 

G. n . ° 454/1964 

Velinga 
17 No anúncio publicado no Boletim Oficial n .° 33 , 3.a série , 
die 13 do corrente mês , idesta comunidade , em vez de 23 de 
Agosto seguinte » , deve ler - se «no dia 6 de Setembro próximo 
seguinte » , pelas mesmas horas. 

Mardol, 15 de Agosto de 1964 . O Escrivão interino, Vi 
naeca Bascora Sinai Dumó. 

G. n .° 463/1964. 

Priol 
18 No anúncio publicado no Boletim Oficial n .° 33, 3.* Série, 
die 13 do corrente mês , desta comunidade , em vez de « 23 de 
Agosto seguinte » , deve ler -se « no dia 6 de Setembro próximo 
seguinte » , pelas mesmas horas. 

Mardol, 16 de Agosto de 1964 . O Escrivão interino , Vi 
naeca Bascora Sinai Dumó. 

G. n . 464/1964 


em 


-- 


« Devalaias» 


Devalaias 


Xri Xantadurga of Queula 
19 The Mahajans of the above mentioned Devalaia are 
hereby convened for an extraordinary meeting in the Meeting 
Hall at 10 a . m . on the 3rd Sunday after the publication 
hereof in the Government Gazette , to get their opinion on the 
following subjects : 
1 - Application of Shri V. M. Amoncar from Quelossim 

asking for a plot , as gift , situated at Quelossim , belon 

ging to this Devalaia , for the construction of a school. 
2 Application of Shri Xencora Ramachondra Gãocar 

and others, from Queula , requesting for a loan of 
Rs. 1,500 / -, without interest, for the organization of 

a musical band. 
3 Application from some Mahajans for the institution 

of religious cults. 
4 Reconstruction of Agrashala and Choughada and 

repairs of Tali . 


Xri Xantadurga de Queulá 
19 convocada a mazania desta Devalaia para se reunir , 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , na casa das 
suas sessões , a fim de dar o seu parecer sobre os seguintes 
assuntos : 
1 Pedido do Sr. V. M. Amoncar, de Quelossim , sobre 

a cedência dum terreno situado em Quelossim , 
pertencente a esta Devalaia , para a construção 

de uma escola . 
2 Pedido dos Srs . Xencora Ramachondra Gãocar e 

outros, residentes em Queulá , solicitando um em 
préstimo de Rps. 1,500 / -, sem juros, para a orga 

nização duma banda de música . 
3 Pedido de alguns mazanes para instituição de cultos 

religiosos . 
4 Reconstrução de Agraxalá e Choughadá e reparação 

de Tali, 


Queula , 11th August , 1964 . The Clerk , Suriagi Sinai 
Molcornencar 
Visa , The President, Naguexa Xamba Sinai Pissurlencar. 

V. no. 450/1964 


Xri Malsa oi Mardol 
20 The Mahajans of the above said Temple are invited to 
attend a special meeting to be held at its usual meeting place 
on the 2nd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 4 p . mo, in order to deliberate , if it 
is necessary , the accounts for the financial year 1963/64 and 
also to consider the judicial action to be taken against Cris 
nem Mardolcarina of Mardiol. 

Mardol, 16th August, 1964.- The Clerk , Guiri Cacodo . 
Visa : -The President, Roguvira Poi Vernencar . 

V. no . 453/1964 


Queulá , 11 de Agosto de 1964 . O Escrivão , Suriagi Sinai 
Molcornencar. 
Visto . --- 0 Presidente , Naguexa Xambá Sinai Pissurlencar . 

G. n . 450/1964 
Xri Malsa de Mardol 
20 E convocada a mazania da sobredita Devalaria para se 
reunir em sessão extraordinária , no local das suas sessões , 
no segundo domingo , às 16 horas , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo das contas da gerência do ano de 1963/64 , 
bem assim sobre la propositura da acção judicial contra 
Crisném Mardiolcarina , de Mardol. 
Mardol, 16 de Agosto de 1964 . O Escrvão , Guiri Cacodó . 
Visto . O Presidente , Roguvira Poi Vernencar . 

G. n ." 453/1994 
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Xri Xantadurga Verlencarina of Marcela 
21 The Mahajans of this Devalaia are invited to attend 
a meeting to be held at the usual meeting place (Sondio of 
the Devalaia ) lait 10a. m. of the Sunday which shall ffollow 
immediately after the period of 30 days from the date of the 
last publication of this advertisement in the Government Ga 
zette , of the three publications in its successive numbers, in 
order to deliberate on the modifications to be introduced in 
the already approved statute of this Devalaia , in terms of 
the article 19 of the « Regulamento das Mazanias » , with modi 
fication made under Legislative Diploma no . 1898 , dalted 29th 
May 1959, and which have become necessary in view of the 
application of the Mahajan Amrutrao Xenicora Verlecar , of 
Margão and on which the Mahajans have given the opinion 
in their meeting heid on the 14th July , 1963 . 

Marcela , 4th August, 1964 . - The Secretary , Sharaschandra 
Crisna Verlecar . 
Visa . - The President, Xembu V. Verlecar . 

v . no.410 / 1964 

( 2nd time) 


Xri Xantadurga Verlencarina de Marcela 
21 É convocada a miazania desta Devalaia , para se reunir 
no local de costume ( Sondió da Devalaia ) , às 10 horas do 
domingo que imediatamente seguir ao período de 30 dias 
sobre la última publicação deste no Boletim Oficial, dais três 
publicações em seus sucessivos números, a fim de deliberar 
sobre as alterações a introduzir no compromisso já aprovado 
desta. Devailaia , mos itermos: do arti.go 19.° do Regulamento das 
Mazanijas, com a redacção dada pelo Diploma Legislativo 
n . 1898 , de 29 de Maiio die 1959e que isel torrmam necessarias 
em vista do requerimento do mazanie . Amrutrau Xencora Ver 
decar , de Margão e sobre as quais a mazania se pronunciou 
na sua reunião realizada no dia 14 de Julho do ano findo . 

Marcela , 4 de Agosto de 1964.--O Escrivão, Sharaschandra 
Crisna Verlecar . 
Visto . O Presidente , Xembú V. Verlecar. 

G. n 410/1964 

( 2.a vez ) 


: 


। 


Tradução 


श्री शांतादुर्गा वेर्लेकरीण देवालय - माशेल 
या नोटिशीन्वयें वरील देवस्थानच्या महाजन मंडळीस कळ 
विण्यांत येत आहे की , ही नोटीस सरकारी गॅझेटवर ( बोलेती 

ओफिसियाल ) तीन वेळां प्रसिद्ध झाल्यानंतर, शेवटच्या प्रसिद्धी 
करणा नंतर ३० दिवसानी येणाऱ्या पहिल्या रविवारी सकाळी 
१० वाजतां या महाजनांची बैठक भरवण्यात येणार आहे. या बैठ 
कीत , मडगांव येथील महाजन श्री . अमृतराव शंकर वेर्लेकर यानी 
जो एक अर्ज केला होता व ज्याची गेल्या वर्षीच्या जुलै महिन्याच्या 
१४ तारखेस महाजन मंडळीच्या बैठकीत चर्चा करण्यांत आली होती , 
त्या नुसार २ ९ मे १ ९ ५ ९ दिप्लोम लेजिस्लातीव नं. १८ ९ ८ च्या 
महाजनी कायद्याच्या १ ९ व्या कलमा प्रमाणे या देवालयाची जी 
नियमावली पास झालेली आहे तीत काही बदल घडवून आणण्या 
संबंधी चर्चा होईल . 

माशेल, ४ आगष्ट १ ९६४.- मेज मंडळाचा चिटणीस , शरश्चंद्र 


-- 


. 


कृष्ण वेर्लेकर. 


मेज मंडळाचा अध्यक्ष, शंभू वासुदेव वेर्लेकर , 


Xri Xantadurga and its affiliated of Amona 
22 Under orders from the higher authorities the above 
Mazania is convenied to meet in an extraordinary session at 
its meeting place in Amonã , at 11 a . m , on the 3rd Sunday, 
after the publication hereof in the Government Gazette, in 
order to give its opinion over the file of reconstruction and 
closing of the breach of the bund of paddy field « Cantorla » . 

Amoni , 18th August, 1964 . - The Clerk , Kaxinata M. 
Gaunço . 

V. no. 457/1964 


Xri Xantadurga e suas filiais de Amona 
22 Nos termos da autorização superior , convoca -se 
mazantia da sobredüta Devalaia parai se reunir iem sessão 
extraordinária , no local das suas sessões em Amonā , às 
11 horas no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de emitir o seu parecer sobre o pro 
cesso de reconstrução e tapume de roturas do valado da 
várzea « Cantorla » . 

Amona , 18 de Agosto de 1964 : O Escrivão , Caxinata M. 
Gaunço . 

G. m . ° 457/1964 


R 


a 


Xri Devi Bhagavat and its affiliated of Pernem 
23 In accordance with orders from the higher authorities 
the « Mahajan Mandal» of the above Temple is convened for 
an extraordinary meeting at the usual place , at 9 a . m . on the 
3rd Sunday after the Publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to deal with the subject con 
tained in the notice published in the Government Gazette 
no . 31 , series III , dated 30th July 1964 , as well as ito deal 
with the requests contained in the applications from Gana 
xama Vinaica Bondre and Narana Naguexa Cotcar, both . 
residents of this Villa . If the meeting of the Mahajan Mandal 
be not taken place on the appointed day, the Managing 


Xri Devi Bogovoti e suas filiais de Perném 
23 Nos termos da autorização superior , convoca - se 
mazania da supradita Devalaia para se reunir em sessão 
extraordinária , no lugar de costume, pelas 9 horas , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de tratar sobre os assuntos constantes do anúncio 
publicado no Boletim. Oficial. n.° 31 , 3. série, de 30 de Julho 
findo, bem assim sobre os pedidos dos requerentes Ga 
naxama Vinaica Bondró e Narana Naguexa Cotcar, ambos 
residentes nesta vila . Não se realizando a sessão da mazania 
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Committee of the same Temple will pass the resolution on 
the same subjects , keeping in view the provisions of the 
existing Law and the rules made thereunder. 

Pernem , 17th August, 0.964 . The Clerk in charge, Esvonta 
Ragunata Narcornim . 

Visa . The chairman in charge, Datarama Balcrisna P. D. 
Desporobo . 

V. no. 455/1964. 


nesse dia , a mesa administrativa deliberará sobre os referidos 
assuntos, tendo em vista as disposições legais gentes. 

Perném , 17 de Agosto de 1964. O Escrivão , em exercício , 
Esvonta Ragunata Narcornim . 

Visto . —0 Presidente , em exercício , Datarama Balcrisna 
P. D. Desporobo . 

G. n ." 455/1964 


MU 


Private advertisements 


Particulares 


seu 


24 Maria Quiteria de Souza e Mendonça , residing at Moira , 
hereby announces that she wishes to draw from the treasury 
of the Comunidade of Verla the dividends of the shares ac 
crued and unprescribed amounting to less than Rs. 500 / 
belonging to her late grand father Caetano Maria de Souza 
Xapay, who was from Verla . 

Those who think have right to the same should put in 
their claim with competent authorities , within the legal time 
limit . 

V. no . 434/1964 


24 Maria Quitéria de Sousa e Mendonça , residente em 
Moira , anuncia que pretende arrecadar do cofre: da comuni 
dade de Verlá , os dividendos das acções parados e não pres 
critos inferiores a quinhentas rupias, pertencentes ao 
finado avô paterno Caetano Maria de Sousa Xapay , que foi 
die Verlá . 

Os que se julguem com direito reclamem nas estações com 
petentes no prazo legal. 

G. n . 434/1964 


25 

Jose Alexandre Tiberio Messilas Hernandes of Varca , 
intends to register in his name 10 shares of Comunidade of 
Varca nos . 5321 to 5330 of title no. 1:2:26 belonging to his 
late sister Maria Dulcita Filomena Alexandrina Fernandes 
or Maria Dulce Fernances, who was from Varca and wishes 
to draw from the treasury of the same Comunidade the 
dividends of the same shares amounting to less than 
Rs. 500 / -. Those who think have a right to the same 
Should put in their claim through the competent station 
within the legal period . 

V. no . 440/1964 


25 José Alexandre Tibério Messias Fernandes , de Varcá , 
pretende averbar a seu favor 10 acções da comunidade de 
Varca dos n.os 5321 a 5330 do título n .° 1226 , pertencente 
a sua finada irmã Maria Dúlcia Filomena Alexandrina Fer 
nandes , ou Maria Dulce Fernandes , que foi de Varicá , bem 
assim levantar do cofre da mesma comunidade os dividendos 
das mesmas acções parados e não prescritos inferiores a 
Rps. 500 / -. Os que se julguem com direito reciamem nas 
estações competentes no prazo legal. 

G. n . 440/1964 


26 The undersignied Maria Aspulqueta inocencia Lopes, 
of Chinchinim , successor of late Raimundo Naziazenio Lopes , 
Shareholder ( Accionist) of Comunidade of Sarzora , wishes 
ito collect the outstanding and unclaimed dividends of the 
said Comunidade, standing in his name, not exceeding 
Rs. 500 / -. (five hundred ) only and in this connection he 
requests all claimants to present !their claims within the 
legal time limit . 

V. no. 447/1964 


26 Maria . Aspulqueta Inocência Lopes , de Chinchinim , 
pretende levantar do cofre da comunidade de Sarzora , os 

os de acções pertencentes ao se finado pai Raimundo 
Naziazeno Lopes , que foi da mesma, parados e não pres 
critos , não superiores a Rps . 500 / - e convida , por isso , os 
interessados para , querendo , reclamar contra esta pretensão 
no prazo legal. 

G. n . 447/1964 


27 Carmina Coutinho, widow , from Sarzora , announce 
as the heir of her deceased husband Piedade Vas , who was 
of the said village , that she intends, to register in her name, 
renewing previously , 1 share of Comunidade of Sarzora , 
contained in certificate no . 166 , as also to collect from the 
treasury of the same: Comunidade , unpaid and unprescribed 
dividends ammounting to Rs. 23-71 Ps. 

Anyone who wants to claim should do in the competent 
office and within the legal time. 

V. no . 451/1964 


27 Carmina Coutinho , viúva , residente em Sarzorá , anuncia 
que na qualidade de herdeira do seu finado marido Piedade 
Vaz , que foi de Sarzora , pretende averbar a seu favor com 
prévia renovação do mesmo, uma acção constante do título 
n.º 166 da comunidade de Sarzorá e bem assim arrecadar 
Os réditos vienicidos e não prescritos na importância de 
Rps. 23-71 Ps. Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal 
na estação competente . 

G. n . " 451/1964 


28 Annapurnabai, vidow of Vamona Xencor Sinai Pissur 
lencar, of Pissurlem , intends to collect from the Comunidade 
of Pissurlem the dividends ( jonos ) and other credit amounts 
of her late husband Vamona Xencor Sinai Pissurlencar , of 
the said village, unpaid and less than 500 rupees and invites, 
therefore, the interested parties, if they so wish , to protest 
against this claim within the legal time limit . 

V. no . 452/1964 


28 Annapurnabai, viúva de Vamona Xencor Sinai Pissur 
lencar , de Pissurlém , pretende levantar do cofre da comuni 
dade de Pissurlém os jonos e outros créditos do seu finado 
marido Vamona Xencor Sinai Pissurlencar , que foi da dita , 
parados e não superiores a 500 rupias e convida , por isso , 
os interessados para , querendo , reclamar contra esta pretensão 
no prazo legal. 

G. n .° 452/1964 
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